
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحم يبخشا  یبنام خدا

 (1)قَّةُ آالْح  

 ( 1)امت(!  ي ، ق یحتماً واقع شدن   یزي الحاقة )چ 

ا الْح    (2)قَّةُ آم 

 ( 2)ست الحاقة؟ ي چ 

ا الْح   آو  م   اك  م   (3)قَّةُ آأ دْر 

 ( 3)ست الحاقة؟ ي تو چ  یو چه دانست 

 ( 4)بِالْق ارِع ةِ  مك ذَّب تْ ث مُودُ و  ع اد  

بت کوبنده ي امت که مص ي ق یگر از نام هايد یک يبه دروغ نسبت کرد ثمود و عاد به القارعة )

 ( 4)است(. 

ا ث مُودُ ف أهُْلِكُواْ بِالطَّاغِي ةِ   ( 5)ف أ مَّ

 ( 5)د(. ي تند و شد ۀه )نعري پس اما ثمود پس هلاک کرده شدند به الطاغ

ا ع اد  ف أهُْلِكُواْ  رٍ ع اتِي ةٍ  و  أ مَّ  ( 6)برِِيحٍ ص رْص 

 ( 6)ران کن. ي و اما عاد پس هلاک کرده شدند به باد سرد، تند وزنده، هولناک، سرکش و و

رْع ى ا ص  ى الْق وْم  فِيه  انِي ة  أ يَّامٍ حُسُومًا ف ت ر  بْع  ل ي الٍ و  ث م  ل يْهِمْ س  ه ا ع  ر  س خَّ
ازُ ن خْلٍ    ا أ نَّهُمْ أ عْج  ك 

اوِي ةٍ    ( 7)خ 

قوم   ین يب   ی، پس میدر پ یشان هفت شب و هشت روز پي ح( را بر اي مسلط کرد خدا آن )ر 

درختان   یشان تنه هاي ن افتاده مانند آنکه اي زم ی)عاد( را در آن )شب ها و روز ها( رو 

   (7)اند.  یان خالي م  یخرما

ى لْ ت ر  ف ه 
نْ  ا  ( 8)ب اقِي ةٍ    مل هُمْ مِِّ

 ( 8)؟ یاثرشان از يا یبرا یني ب یا م ي پس آ



نْ ق بْل هُ آو  ج   اطِئ ةِ ى و  الْمُؤْت فِك   وء  فرِْع وْنُ و  م   ( 9)تُ بِالْخ 

   ( 9)ر و رو شده با گناهان. ي ز ی( شهر هایش او و )اهل هايو آمد فرعون و آنان پ 

ابِي ةً  ذ هُمْ أ خْذ ةً رَّ بِِّهِمْ ف أ خ  سُول  ر  وْاْ ر   ( 10)ف ع ص 

فوق العاده شان را خدا گرفتن ي شان را پس گرفت اي روردگار اغمبر پيکردند پ   یپس نافرمان 

   (10)سخت. 

ا ط غ ى الْم   لْن آإِنَّا ل مَّ م  ارِي ةِ ىءُ ح   ( 11)كُمْ فيِ الْج 

    (11) روان.  یم شما را در کشت ي ان کرد آب سوار کردي نه ما چون طغ ي هرآئ 

ةً و  ت عِي ه   ا ل كُمْ ت ذْكِر  اعِي   آلِن جْع ل ه   ( 12)ة  أذُُن  و 

 ( 12)اد دارنده. ي  یاد دارد آن را گوش هاي و   یشما پند ی م ما آن را براي تا بساز

ة   احِد  ة  و   ( 13)ف إذِ ا نفُِخ  فيِ الصُّورِ ن فْخ 

 ( 13). ی گانه ئ ي یدني ده شد در صور دم ي که دميپس وقت 

احِد ةً   (14)و  حُمِل تِ الْْ رْضُ و  الْجِب الُ ف دُكَّت ا د كَّةً و 

 ( 14). یگانه ئي   یدن ي ده شدند هر دو کوب ي ن و کوه ها پس کوب يو برداشته شد زم

اقعِ ةُ  ق ع تِ الْو  ئِذٍ و   ( 15)ف ي وْم 

 ( 15)امت(.  ي گر قيپس آن روز واقع شد الواقعة )نام د

اهِي ة  آو  انْش قَّتِ السَّم   ئِذٍ و   ( 16)ءُ ف هِي  ي وْم 

 ( 16)ف باشد. يو ضع   سُست و شگافت آسمان پس آن، آن روز

ل   ل كُ ع  اآأ رْج   ا~ىو  الْم  ئِذٍ ث م   جئِه  بِِّك  ف وْق هُمْ ي وْم   ( 17)نِي ة  ىو  ي حْمِلُ ع رْش  ر 

شان آن روز   یدارند تخت پروردگار تو را بالا یآن. و بر م یو فرشته گان بر کناره ها

 ( 17)هشت )فرشته(.  

ضُون  لا  ت خْف ى  ئِذٍ تعُْر  ي وْم 
افِي ة  مِنْ  ا  ( 18)كُمْ خ 



 ( 18). یشود پنهان از شما سِر ید نمي شو   ی ش آورده مي آن روز پ

نْ أوُتيِ  كِت   ا م  ءُواْ كِت  آب هُ بِي مِينِهِ ف ي قوُلُ ه  ىف أ مَّ  ( 19)بِي هْ  ىؤُمُ اقْر 

  ۀد نامي نجا بخوان ي د: اي گو  یاعمال او به دست راست او پس م ۀکه داده شد نام یپس اما کس 

   (19)مرا.  اعمال

ن نْتُ أ نِّيِ مُل   ابِي هْ ى إِنِّيِ ظ   ( 20)قٍ حِس 

 ( 20)نه من ملاقات کننده  هستم حساب خود را. ينه من گمان کردم که هرآئ ي هرآئ 

اضِي ةٍ   ( 21) ف هُو  فيِ عِيش ةٍ رَّ

 (21).  یت بخشي رضا یپس او است در زنده گان

نَّةٍ ع الِي ةٍ   ( 22)فيِ ج 

 ( 22)بلند شده.   یدر بهشت 

انِي ة    ا د   ( 23)قطُُوفهُ 

 ( 23)(. ی ک )آسان به دسترسيزان نزدي آن آو  یوه هايم  یخوشه ها

بُواْ ه نِ  الِي ةِ  آبِم    مئاً~ى كُلوُاْ و  اشْر   ( 24)أ سْل فْتمُْ فيِ الْْ يَّامِ الْخ 

 ( 24)گذشته.  ید شما در روز هاي ش فرستاديد گوارا به سبب آنچه پ ي د و بنوشي بخور 

ا  نْ أوُتيِ  كِت  و  أ مَّ الِهِ   وب هُ ىم   ( 25)بِي هْ ى ل يْت نِي ل مْ أوُت  كِت  ى ف ي قوُلُ ي   ىبِشِم 

شد  یکاش مرا نم   ید: اي گو  ی اعمال او به دست چپ او پس م ۀکه داده شد نام  یو اما کس

   (25) اعمال من.  ۀداده نام

ا حِس ابِي هْ   (26)و  ل مْ أ دْرِ م 

 ( 26). ست حساب مني دانستم چ ینم و 

ا ك ان تِ الْق اضِي ة  ىي    ( 27) ل يْت ه 

 ( 27)کار.  ۀآخر کنند یکاش آن بود یا



الِي هْ  اأ غْن ى آم   نِّيِ م   ( 28)ع 

 ( 28)من.  ی نکرد دفع از من دارائ 

 ( 29)نِي هْ ى ه ل ك  ع نِّيِ سُلْط  

 ( 29)رفت از من قدرت من.  

 ( 30) خُذُوهُ ف غلُُّوهُ 

 (30) او را.  یو پا د دستي د او را پس ببند ي ري بگ 

لُّوهُ  حِيم  ص   ( 31)ثمَُّ الْج 

 ( 31)د او را. ي ندازي باز در دوزخ ب

اعًا ف اسْلكُُوهُ  ا س بْعُون  ذِر   (32)ثمَُّ فيِ سِلْسِل ةٍ ذ رْعُه 

 ( 32)د او را. ي آن هفتاد گز باشد پس درآر یکه دراز یريباز در زنج 

ِ الْع ظِ  وإِنِّهُ   ( 33)يمِ  ك ان  لا  يُؤْمِنُ بِاللََّّ

 ( 33)ت بزرگ.  ي نها  یمان به خداي آورد ا ینه او بود نمي هرآئ 

و  لا  ي حُضُّ ع ل ى
 ( 34)ط ع امِ الْمِسْكِينِ   ا

   (34)نوا. ي داد رغبت بر غذا دادن ب  یو نم

مِيم  ىف ل يْس  ل هُ الْي وْم  ه    ( 35)هُن ا ح 

   (35). ی ئ  ی مي چ دوست صم ي نجا هي او امروز ا یست براي پس ن 

 ( 36)لا  ط ع ام  إلِاَّ مِنْ غِسْلِينٍ و  

 ( 36)مگر از زردآب.   یو نه غذائ

 ( 37) طِئوُن  ى إلِاَّ الْخ   و~لا  ي أكُْلهُُ 

 ( 37) خورد آن را مگر خطا کاران.  ی نم

ا تبُْصِرُون   ل  ف    ( 38) أقُْسِمُ بمِ 



   (38)د.  ي ن يب   یخورم به آنچه که م  ی، قسم می پس ن 

ا لا  تبُْصِرُون     ( 39)و  م 

 ( 39)د. ي ني ب یو آنچه که نم 

سُولٍ ك رِيمٍ  وإِنَّهُ   ( 40) ل ق وْلُ ر 

 ( 40). یقدر  یگرام   ینه آن است البته سخن فرستاده ئ ي هرآئ 

ا هُو  بِق وْلِ ش اعِرٍ  ا تؤُْمِنوُن    جو  م   ( 41)ق لِيلًا مَّ

 ( 41) د. ي آور  یمان ميست آن گفتار شاعر. اندک است آنچه اي و ن

ا ت ذ كَّرُون   جك اهِنٍ و  لا  بِق وْلِ    ( 42) ق لِيلًا مَّ

 ( 42)د. ي ر ي گ  ینده(. اندک است آنچه پند م ي نده گوي)آ یست گفتار کاهني و ن

ِ الْع   بِّ نْ رَّ  ( 43)ل مِين   ى ت نْزِيل  مِِّ

 ( 43)فرو فرستادن از جانب پروردگار جهان ها. 

ل يْن ا ب عْض  الْْ ق اوِيلِ   ل  ع   ( 44)و  ل وْ ت ق وَّ

 ( 44)سخن ها را؟   ی بافت بر ضد ما بعض یدروغ بر م  و اگر به

ذْن ا مِنْهُ بِالْي مِينِ   ( 45)لْ  خ 

   (45)م ما از او دست راست را. ي گرفت  یالبته م

تِين    ( 46)ثمَُّ ل ق ط عْن ا مِنْهُ الْو 

 (46)م از او شاه رگ دل را. يدي بر  یباز البته م 

دٍ ع نْهُ ح   نْ أ ح  ا مِنْكُمْ مِِّ  ( 47)ين  جِزِ ىف م 

 ( 47)از او مانع شده گان.  یچ کسيست از شما هي پس ن 

ة  لِِّلْمُتَّقِين   وو  إِنَّهُ   ( 48)ل ت ذْكِر 

 ( 48)زگاران. ي پره  یبرا  ینه آن است البته پندي و هرآئ



بِين   ك ذِِّ  ( 49)و  إِنَّا ل ن عْل مُ أ نَّ مِنْكُمْ مُّ

 ( 49)د. ي ه دروغ نسبت کننده گان ب  ( از شمایم آنکه )بعضي دان  ینه ما البته م ي و هرآئ

ة  ع ل ى الْك   وو  إِنَّهُ  سْر   ( 50)فِرِين  ى ل ح 

 ( 50) نه آن است البته حسرت بر نامعتقدان.  ي و هرآئ

قُّ الْي قِينِ  وو  إِنَّهُ   ( 51)ل ح 

 ( 51). یني ق ي قت  ي نه آن است البته حقي و هرآئ

بِِّك  الْع ظِيمِ   بِِّحْ بِاسْمِ ر   ( 52) ف س 

   (52)ت بزرگ. ياد کن نام پرور دگار خود را، نهاي  یپس به پاک 

 

 

 


